文藻與比利時布魯塞爾口筆譯高等學院簽訂學術交流合約，

培育專業口筆譯人才實力升級，近萬名學子受惠

民國95年4月13日發稿                                                             文藻外語學院新聞稿
文藻外語學院於今日(4/13)上午，與遠從比利時而來的布魯塞爾口筆譯高等學院(Institut Supérieur de traducteurs et interprètes, 簡稱ISTI)簽訂『學術交流備忘錄』，未來雙方將在師生交流、修習學分互認、合作編撰教材、發行出版品、合辦學術會議及互設辦事處等方面進一步合作。今日的簽約儀式由文藻李文瑞校長、比利時布魯塞爾口筆譯高等學院Frans De LAET校長共同簽署，這也是該校在亞洲所簽訂的第一份學術交流合約，ISTI國際事務處主任Jean GOMEZ、及文藻外語學院多名主管10餘人均出席觀禮，此次締約將互惠兩校近萬名學子。

  文藻李文瑞校長致詞時，盛讚ISTI在口筆譯領域的專業與成就。他說，1958年設立的ISTI大學，是歐洲歷史最悠久的專業口筆譯訓練學校，該校所培育出的學生，畢業後大多直接進入位於比利時布魯塞爾的歐盟口譯中心服務。ISTI對於學生專業能力養成的要求、專業設備的設置、教師學術品質的提昇等，均與文藻的治校理念貼近。在締結學術交流協議後，未來更可提供文藻師生擴大學習視野的機會，對於師生有相當大的助益。
首次來到文藻的ISTI Frans De LAET校長則說，在歐洲因為地利之便，每個人具備3-4種語言能力相當普遍，但是去年12月文藻師生訪問團造訪該校時，當時他就對於文藻同學雖然身處亞洲，卻能具備2至3種精湛外語的能力，印象相當深刻。這次來到文藻後，更加了解文藻的治校理念，因此相當期待雙方未來的合作。他當場也分別以英、法及德文三種語言輪流致詞，秀了一口流利的外語。

Frans De LAET校長在簽完約後，隨即參觀校園，對於文藻所建置的e化校園環境與設備讚嘆不已，因文藻不僅每間教室、宿舍房間、圖書館等地都設有網路節點外，更設有專業攝影棚、錄音間等專業教室，設備均相當先進。在參觀全國唯一的「歐盟學園」時，他更是盛讚文藻辦學的用心與專業。文藻也把握Frans De LAET校長在文藻的機會，分別安排他與法文系老師座談分享，以及與法文系二技同學互動，現場講解該校的翻譯技巧與方式，讓同學大開眼界。今明兩日他們也將至蓮池潭及美術館等景點觀光，預計4/15離台。
值得一提的是，該校今日出席接待的同學，都是去年曾經到過歐洲議會及ISTI訪問的學生，其中就讀翻譯系二技三年級的蔡珮怡同學就表示，去年暑假到ISTI參訪時，曾觀摩ISTI學生現場的口筆譯情形，讓她相當難忘。尤其是歐洲學生因為具備使用多種語言的優勢，在翻譯時不僅流暢、精準且專業，這點讓她刺激很大，更讓她深深覺得應該持續培養自己的語言能力。今日文藻可以和ISTI簽約，未來將增加學生到該校進修以及當交換學生的機會，擴展國際視野，這點讓她相當期待。

據了解，比利時布魯塞爾目前是許多國際重要組織設籍的城市，包括聯合國教科文組織、北大西洋公約組織及多個影響力大的非政府組織均設於此，對口譯員而言是相當具有優勢的城市。位於布魯塞爾的ISTI，與Marie-Haps及Mons翻譯學院，是比利時三所相當著名的翻譯學院，更是目前提供歐盟翻譯人員的主要學校。ISTI校內即設有26種語言課程，近期更新設中文課程。該校學制前三年屬學士課程，內容包括語言課程及各種專業領域的常識，後兩年則是碩士課程，內容專注於口筆譯方面。該校學生在大三時，均需在所學語言之國家停留一學期，與文藻簽約後，未來該校學生即可至台灣學習華語。向來重視翻譯人才訓練的文藻，在民國79年成立思源翻譯社，給予學生充足的實習機會外，更於94年8月成立翻譯系，致力培育專業翻譯人才，今天與ISTI簽約後，更能提昇該校的翻譯資源與實力。
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